
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

dealは名詞として使用する場合は「取引」という意味があります。 

It's a deal.で，「それで取引成立だ」→「それで決まりだ」という意味，また「それで決まりだから，約束として守れよ」

→「約束だぞ」といった意味になります。その内容で手をうつということになります。 

 

⇒次回の更新は 2月 18日（月）です。お楽しみに！ 

 

 

English  
in Your Pocket 

It’s a deal. 

 
A: I’ll do the cooking if you 
 wash the dishes. 
B: It's a deal. 

A: お皿洗ってくれるならご飯作るよ。 
B: それで決まりね。 

Week 
28 

それで決まりだ。約束だぞ。 

 


